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KULTURAJ KAJEROJ 
ne similas, ne similos al aliaj Revuoj. 

KULTURAJ KAJEROJ 
spegulos la vivon de nia Esperantista Kulturdomo. 

KULTURAJ KAJEROJ 
publikigos la plej gravajn prelegojn aŭditajn de niaj vizitintoj, kaj artiko- 
lojn de diverslandaj eminentaj esperantistoj. 

KULTURAJ KAJEROJ 
respondos al 

KULTURAJ KAJEROJ 

gramatikaj demandoj. 

prezentos konkursojn, kaj diversajn amuzaĵojn. 
Ni deziras ke « Kulturaj Kajeroj » plaĉu ai vi. Sendu viajn sugestojn, kaj kritikojn 



Pu Grcsillon 

Denove la silento instaliĝis en Gresillon. 
La reĝado de la aĵoj anstataŭis la reĝadon de 
la homoj. La foteloj, tabloj, kiuj dum pli ol du 
monatoj estis uzeblaĵoj fariĝis kastelanoj ; 
kiam seĝo ĝenis oni ĝin flankenpuŝis ; nun 
oni ĝin ĉirkaŭiras. Ĉu la mebloj memoras la 
tagojn, kiam la homoj ilin ignoris aŭ senpri- 
pense uzis ? Eble ne. Sed la homoj certe me- 
moras tiujn tagojn. 

Ĉi jare vizitis Gresillon pli ol kvarcent 
kvindek gesamideanoj el dekkvin landoj. En 
julio la diversaj kursoj kaj prelegoj multe pla- 
ĉis al la partoprenantoj bedaŭrinde tro malmul- 
taj. Dum la unua periodo la kursoj de S-ino 
Vincent kaj S-ro Ribot estis atente ĉeestitaj. 
La Kultura Semajno de U.F.E. kun malmulte 
da gejunuloj tamen plezurigis ĉiujn dank'al la 
gvidado de S-roj Boyet kaj et Thierry. Poste la 
Internaciaj Turismaj Ferioj grupigis tre intere- 
satan ĉeestantaron ĉirkaŭ S-ro Major, S-ino 
Cheverry, S-ro Metivier, kiuj prezentis tre di- 
versajn kaj allogajn temojn. Ankaŭ la ekskur- 
soj interesis ĉiujn. 

La plej grandan sukceson atingis la Kultu- 
raj Esperantistaj Semajnoj dum aŭgusto, kun 
120-130 partoprenantoj. Ankaŭ kuraĝiga estis 
tiu periodo pro la nombro da gejunuloj : 60, el 
kiuj 37 estis inter 16 kaj 25 jaraĝaj. Ĉiuj dili- 
gente sekvis la kursojn sub la gvido de S-roj 

Le Magadure, Babin kaj Thierry kaj la rezul- 
toj de la ekzamenoj montras, ke la loboro estis 
fruktodona. La pli multo el la restadantoj par- 
toprenis la flankajn aktivaĵojn. La tute nova 
« Inicado al teatro-arto » gvidita de S-ro Thier- 
ry estis plensukcesa. Grupo da gejunuloj kaj 
mezaĝuloj prezentis tre agrablan kaj valoran 
programon, kiu ricevis tre merititajn aplaŭdojn. 
Tiu provo montris, ke ni devas daŭrigi, eĉ 
pliampleksigi tiun aktivaĵon. Ankaŭ citindaj es- 
tas la popolaj dancoj gvidataj de S-ino Ligot, 
la kabareta vespero kun partopreno de S-roj 
Thierry, Gaudry kaj Friedlander, la mimprezen- 
tado sur la prilumita insuleto fare de grupo de 
infanoj sub la gvido de S-ro Tessier kaj la 
teknika kompetenteco de S-roj Peray kaj Dou- 
ry. Kompreneble la kutimaj aktivaĵoj : bindarto 
kaj korbofarado plej kontentige funkciis dank'al 
la konsiloj de la gvidantinoj Francoise Lenel 
kaj Juanita Turbillon. 

La kvina periodo ne kunigis tiom da geami- 
koj, kiom ni deziris pro tio, ke la lerneja jaro 
komenciĝis tre frue. Sed la etoso estis simpa- 
tia, kaj la kursoj de S-roj Ribot kaj Friedlander 
ĉeestataj ne nur de la restadantoj sed ankaŭ 
de grupo de Baugé-anoj. 

Ni devas danki ĉiujn, kiuj per sia laboro 
aŭ aktiva partopreno sukcesigis tiun someron. 
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E spenanto lna la Uondo 
Kongresoj. 

— HELSINKI : 1.850 partoprenantoj, venintaj el 
39 landoj, ĉeestis la 54-an Universalan Kongreson de 
U.E.A, de la 26-a de Julio ĝis la 2-a de aŭgusto. 
La ĉefaj programeroj estis solena inaŭguro, 
festparolado de :a prezidanto D-ro Lapenna, laboraj 
kunvenoj, agrablaj vesperoj, somera universitato, 
literatura kaj oratora konkursoj, fakaj renkontoj, 
ekskursoj, debatoj. Eminentuloj ĉeestis la inaŭgu- 
ron : finna ministro pri planado, vicurbestro, diplo- 
matoj. Finnaj gazetaro, radio kaj televido raportis 
pri la kongreso kaj Radio-Helsinki ĉiutage dissendis 
novaĵojn en esperanto. 

La konkludo de la festparolado de D-ro Lapenna 
estis : « La homo sukcesis meti sian piedon sur la 
dezertan surfacon de la luno... Devas veni la tempo, 
kiam tiu sama homo povos viziti apudan landon kaj 
kompreni s‘:an najbaron, kiam ia mastro de la mon- 
do ĉesos esti surda kaj muta en fremdaj lingvaj 
medioj ». 

En 1970 la Universala Kongreso okazos en Vieno 
inter la 1-a kaj la 8-a de aŭgusto. La junulara 
kongreso de TEJO okazos en Graz (8-15-an de aŭ- 
gusto). 

— NOVI-SAD : la Internacia Kongreso de SAT 
kunvenigis 250 esperantistojn el 15 landoj en Novi- 
Sad (Jugoslavio) de la 3-a ĝis la 8-a de aŭgusto. El 
la diversaj interesaj programeroj laboraj kaj distraj 
ni citos la prelegojn de S-roj Aaarse, Finkenzelles 
kaj Tibor Sekelj. En 1970 la kongreso de SAT okazos 
en Augsburg (Germanio), de la 25a ĝis la 30-a de 
julio. Informoj ĉe SAT, 67, avenue Gambetta, Paris- 
20". 

— AVIGNON 523 gefervojistoj el 18 landoj 
kongresis en tiu urbo de la 17-a ĝis la 23-a de majo. 
Terminara, junulara kaj statutmofida komisionoj 
kunvenis. Oni akceptis nove fonditan sekcion de 
Rumanio. En 1970 IFEF kongresos en Rimini (Italio). 

Por la gejunuloj. 

— La gejunuloj povos ĉeesti, en favoraj kondi- 
ĉoj, la 13-an Internacian Seminarion de Germana 
Esperanto-Junularo, kiu okazos inter la 27-a de 
decembro 1969 kaj la 3-a de januaro 1970 en la 
junulargastejo de Marburg, Norda Heslando. Krom 
la distra parto, la ĉefa temo de la renkonto estos 
« Tendencoj en la literaturo de nia epoko ». Vi 
povas aliĝi, se vi estas inter 16 kaj 35-jara, skribante 
al : S-ro U.J. Moritz, Andreastr. 57, 5161 Merken, 
Germanio. 

— Konvenas denove atentigi la esperanto-socie- 
tojn pri la kampanjo de Skolta Esperantista Ligo. La 
klopodo de SEL konsistas en « adopta plano » laŭ 
kiu individuoj, lokaj grupoj, landaj asocioj estas 
instigataj « adopti » lokajn skoltajn grupojn kaj 
donaci al ili la Ĵus aperintan specialan lernolibreton 

« Ĵamborea lingvo ». Mendu la lernolibretojn al viaj 
esperanto-libroservoj (prezo 250 guld. = send- 
kostoj). Adreso de SEL : S-ro J.K. Hammer, Taxus- 
straat 7, Zaandam, Nederlando. 

Eldonaĵoj. 

— La unua numero de la trimestra gazeto « Tu- 
rista Mondo » (8 paĝoj grandformataj) aperis. En 
ĝi oni povas interalie legi artikolojn pri Prago, 
Lucerno, Monako, Kanado. Ĉefredaktoro : D-ro H. 
Unger. Adreso Turista Mondo, Zurich 22, Svis- 
lando. Abono (4 numeroj) 10 sv. fr. 

— Estis represitaj : « La verda koro » de Julio 
Baghy, kaj 96-paĝan ŝlosilon por 12 lingvoj, el kiuj 
esperanto. 

— Jus aperis « Bildoj kaj faktoj pri Germania 
Demokratia Respubliko », 256paĝa ilustrita libro 
eldonita de Verlag Zeit im Bild, Dresden. 

— Alvokas por nova traduko de la Biblio en 
esperanton kaj bezonas helpantojn Internacia Asocio 
de Bibliistoj kaj Orientalistoj Piazza Duomo 4, 48 100 
Ravenna, Italio. 

— La eldonejo Stafeto jus eldonis 
« El la polvo de la tero — Enkonduko en la 

grundo-sciencon » de W.C. Rolt. 
« Arĉoj », sonetaro de Geraldo Mattos kun 

antaŭparolo de G. Waringhien. 
« La infana raso », poemo en 25 ĉapitroj de 

W. Auld. Dua eldono, prinotita. Prologoj de V. 
Bencz:k kaj J. Francis. 

Turismo. 

La Hispanaj Naciaj Aerlinioj « Iberia » eldonis 
esperantlingvan iustritan faldfolion por prezenti 
sion iom- post-ioman pagsistemon « Crediovuelo ». 
Speciala letero estis sendita al 1200 esperantistoj 
por instigi ilin al uzado de tiu sistemo okaze de 
gravaj internaciaj eventoj inter kiuj estas cititaj la 
studperiodoj de Gresillon. Adreso Lineas Aeras 
Iberia, Plaza de Espana, Barcelona, Hispanujo. 

Por trafa propagando. 

En la tutmondaj oficialaj organismoj (interalie 
en la organismoj de UN) pli kaj pli reflektiĝas 
la akriĝantoj luktoj inter la lingvoj de grandaj 
potencoj. Tiu fakto kaj la gigantaj elspezoj, kiuj 
rezultiĝas, sendube ne estas sufiĉe ekspluatitaj de 
niaj propagandistoj kaj ne konataj de la « gronda 
publiko ». 

Speciale atentindaj estas artikoloj aperintaj en 
diverstendencaj esperantaj revuoj, ĉefe en « Es- 
peranto » de julio-augusto : « UN : kiom da ling- 
voj » kaj la unuan rezolucion de la kongreso de 
Helsinki. 



LA PROVENCA LITERATURO 

Roumanille, Mistral, Aubanel 
tri fondintoj de ! « felibrige » 

Same kie! dum la XVa kaj la XVIa jarcentoj 
la movado konata sub la nomo de « Renesanco » 
okazigis en okcidenta Eŭropo plenan renovigon en 
la literaturo, la artoj kaj la sciencoj, karakteriza- 
tan precipe per imitado de la klasika antikveco, 
dum la XIXa jarcento, en suda Francujo, vera 
« renesanco » okazis pri la lingvo kaj la literaturo 
provencaj. 

Tiu movado efektiviĝis kaj eterniĝadis pere de 
la Literatura Asocio, kiu nomiĝas « Felibrige ». Ĝi 
estis fondita la 2lan/de majo 1854 en la kastelo de 
« Font Segugno » apud Avignon fare de sep junaj 
poetoj en lingvo d' « oc »; ili estis : Jozefo Rou- 
manille, Frederiko Mistral, Anselmo Mathieu, Julo 
Giera, Teodoro Aubanel, Johano Brunet kaj Alfonso 
Tavan. 

De tiu movado Roumanille estis la antaŭulo, 
Mistral estis la ĉefo kaj la gvidanto, Aubanel estis 
unu el la plej karakterizaj. 

Jozefo Roumanille naskiĝis en Saint-Remy la 
8an/de aŭgusto 1818; li estis la plej maljuna el la 
sep. 

Li ricevis en la gimnazio de Taraskono fortan 
klasikan edukadon kaj poste estis instruisto en 
Avinjono en modesta edukejo direktita de Jacinto 
Dupuis, poeto en provenca lingvo kaj, kie jam ins- 
truis alia provenca poeto Kamilo Raybaud. 

En 1845, unu el la lernantoj de tiu edukejo, 
15 jaraĝa kaj naskiĝinta en Maillane, nomiĝis Fre- 
deriko Mistral; li jam estis skribanta poeziaĵojn 
en provenca lingvo. 

De tiu providenca renkontiĝo datumas tiu nedi- 
fektigebla amikeco, kiu kunligis la instruiston kaj 
la lernanton, malgraŭ diferenco de dekdu jaroj en 
la aĝoj. 

Kaj de tio, vere naskiĝis la « Felibrige », tute 
elveninta de tiuj fekundaj rilatoj inter Roumanille 
kaj Mistral. 

Roumanille verkis kelkajn arojn da poeziaĵoj, 
te. : « Li Margarideto » (la lekantetoj) en 1847, 
« Li flour de Sauvi » (la floroj de Salvio) en 1859, 
kelkajn « Kantojn por Kristnasko », kaj diversajn 
prozaĵojn. 

Sed, ek de 1850, la ĉefa afero de Roumanille 
estis grupigo de ĉiuj fortoj kiuj povus esti utilaj 
por la purigado kaj la renovigo de la provenca 
lingvo. Li, al tiu celo, sindonis dum la tridek lastaj 
jaroj de sia vivo. 

Li kreis l « Armana Prouvencau » (Provencling- 
va Almanako), kaj verkis por tiu jara libro, amu- 

zajn kaj moralajn rakontojn kiuj faris lin inda he- 
redanto de niaj plej famaj rakontistoj de la Meze- 
poko kaj de la Renesanco. 

Sed al Frederiko Mistral apartenas la plej 
granda parto en la prilaborado de la provenca re- 
nesanco. 

Mi pensas, ke por bone konigi al vi lian perso- 
necon kaj lian verkaron mi devas utiligi la laborojn 
de Prof. Alfred Dumas pri li : 

— « Frederiko Mistral naskiĝis la 8an de sep- 
tembro 1830, en la farmdomo nomita « Lou mas 
doŭ Juge » (la farmdomo de la juĝisto), apud 
« Maillane ». Li ĉarme rakontis mem sian deve- 
non, la biblian reedziĝon de sia patro, sian infane- 
con de kampara bubo. Li diris per abundaj kaj 
spritaj detaloj kiel li lernis aŭ pli bone amuziĝis, 
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en proksima lernejo, speco de Telema abatejo por 
infanoj, kiel li renkontis Roumanille en Avignon, 
kiel li studis la juron en Aix-en-Provence. 

Tiam, en 1851, plenuminte la deziron de la 
patro, li povis sekvi sian propran volon kaj resti 
hejme. 

Kamparano sen laciga laboro, kun plena instruo, 
li dediĉis longan tempon al la revo, al la poezio. 
Cetere li jam destinis sian vivon al preciza idealo : 
revivigi la gloron de Provenclando kaj nobligi ĝian 
lingvon, Eĉ antaŭe, dum siaj studoj, tion li celis ; 
kun Roumanille en Avignon, kun Anselmo Mathieu 
en Aix, li ensorbis la puran harmonion de l'proven- 
caj vortoj kaj skizis la planon de sia estonta agado. 
La efektiviĝo ne prokrastiĝis. La 29an de aŭgusto 
1852 okazis en Arles kunveno de aŭtoroj en « lengo 
d'O » kaj du jarojn poste, la 21-an de majo 1854, en 
Fonsegugne sep junuloj fondis la Societon de 
l « Félibrige ». Estis Mistral, kiu trovis tiun mis- 
teran kaj belsonan nomon, tute oportunan por 
poezia, tradicia rolo. 

Iom post iom la fajro ekbruligita en kasteleto 
kontraŭ la altaj pintoj de l'monto Ventoux, etendi- 
ĝis tra la tuta regiono, transpasis Pireneojn, atingis 
Oceanon, varbis aliĝantojn en malproksimaj landoj 
kiel Anglujo kaj Rumanujo. 

Mi jam diris, ke Mistral estis la ĉefo kaj la 
animo de la Societo; li multe agadis sed, pli bone 
ol agi, li skribis verkojn originalajn kaj perfektajn, 
citindajn kiel plej purajn kreaĵojn de la homa 
spirito. En sia domo duonkampara inter korto kaj 
ĝardeno li skribadis sen febro, sed preskaŭ sen 
halto kun saĝa reguleco kaj poezia perfekteco, 
proksimume ĉiun sepan jaron la jenajn librojn : 

1) — MIREIO (Mirejo 1859 : poemon de la naiva 
amo en kadro de mirinda provenca naturo. Ma- 
niero tute nova, partoprenanta de l'idilio kaj de 
l’'epopeo. La amadoj de Vincento kaj Mirejo havas 
tiom da ĉarmo, kiom tiuj de Romeo kaj Ĝiulieto, aŭ 
de Paŭla kaj Virginio, sed ili havas pli da amplekso. 

Aŭskultu la jenajn vortojn de Lamartine, pre- 
zentanta al la klera mondo tiun kamparan epo- 
peon : 

« La vilaĝa literaturo estas trovita. 
Dankon kaj gloron al la Providenco ! Gran- 
da epopea poeto naskiĝis. Ilin ne faras 
plu la Okcidenta naturo ; sed la Suda na- 
turo ĉiam ilin faris. Virto estas en la 
suno! Vera poeto en tiu tempo! Poeto nas- 
kiĝinta, kiel la homoj de Deükalion’, el 
ŝtonego kraŭa; poeto primitiva en nia 
aĝo malaltiĝa, poeto greka en Avinjono, 
poeto kreanta lingvon el idiomo, kiel Pe- 
trarko kreis la Italan; poeto, kiu el vul- 
gara dialekto faras klasikan lingvaĵon, ple- 
nan da figuroj kaj harmonio, ravantan la 
imagon kaj aŭdon, poeto ludanta per la 
muzikileto de sia vilaĝo simfonion de Mo- 
zart kaj Beethoven, poeto dudekkvin jara, 

kiu de l'unua ŝpruco, fluigas el sia vejno 
per puraj kaj melodiaj ondegoj, kampare- 
can epopeon, en kiu la priskribaj scenoj 
de I'/Homera Odiseo kaj la scenoj senkulpe 
pasiaj de Dafnis kaj Kloe, de Longus, 
miksitaj al la sanktaĵoj kap malĝojoj de 
l’Kristanismo, estas kantataj kun la ĉarmo 
de Longus, kaj kun la majesta simpleco 
de la blindulo de Chio. » 

2) — CALENDAU (Kalendaŭ) 1867 : altan kaj 
potencan epopeon, kiu kantas l'animon de Proven- 
clando en ĝiaj plej fortikaj trajtoj kaj priskribas 
la kvazaŭ religian karakteron de la Sud Francaj 
montaroj. 

3) — LIS ISCLO D'OR (La Oraj Insuloj) 1875 : 
kolekton de versaĵoj en kiu miksiĝas ĉiuj lirikaj to- 
noj, kie la aŭtoro haltis por revi pli libere inter 
siaj longaj verkoj, kiel oni revas en la Oraj Insu- 
loj apud Hyeres, kontraŭ la Granda Bluaĵo. 

4) — Intertempe, de 1878 ĝis 1886, Mistral pre- 
tigis grandan vortaron de ĉiuj vortoj, ĉiuj esprimoj 
de « Lengo d'O » : « Lou Tresor Dou Felibrige » 
(La Trezoro de l’Felebrige); vera trezorejo ne el- 
ĉerpebla, el kiu eliĝis kaj eliĝos ĉiuj riĉaĵoj de la 
Provenca literaturo. 

5) — NERTO (1884) : fabelon de la mezepoko ; 
simbolon de la malgranda patrujo. Nerto, destinita 
al la pereo, estas fine savita, kun la helpo de Dio, 
dank'al sia beleco, per lamo de pasia kavaliro. 

6) — LA REINO JANO (La Reĝino Johanino) 
1890 : lirikan dramon kiu rehonorigas la memoron de 
Reĝino kulpigita pro sia partopreno en la mortigo 
de sia edzo. 

7) — LOU POUEMO DOU ROSE (La Poemo de 
Rodano) 1897 : kiu kantas la malnovan vivon de la 
riverego, kiam ŝipoj ĝin laŭlonge traveturigis popo- 
lon fieran, laboreman, gajan, spritan, religieman, 
haltante apud belaj urboj : Orange, Avignon, Beau- 
caire. 

8) —- LA GENESI (La Genezo) 1906 : 
tradukon de la unua libro de la Biblio. 

9) — DISCOURS E DICHO (Paroladoj) 1906 
elokventaj paroladoj en honoro de Provenclando. 

provencan 

10) — MOUN ESPELIDO — MEMORI E RA- 
CONTE (Mia deveno — Memoroj kaj Rakontoj) 
1906 : mirindaj rakontoj pri la unuaj jaroj de 
l'aŭtoro kaj ŝercoplenaj fabeloj. 

11) LIS OULIVADO (la Rikolto de la olivoj) 
1912 : kolekto simila al « Lis Isclo d'Or », tiel 
bela sed iom pli serena pro la proksimeco de la 
morto. 

(daŭrigota). 
H. BOURDELON. 
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Tra Francujo 

Quercy, regiono, kiu etendiĝas inter la 
riveroj Lot kaj Dordogne prezentas al la 
turistoj multajn plej vizitindajn lokojn. 

La urbeto Roc-Amadour staras sur ro- 
ko superrigardanta verdantan valon. De la 
12-a ĝis la 14-a jarcentoj, Roc-Amadour es- 
tis loko de pilgrimadoj. Sed detruitaj de la 
religiaj militoj la urbeto kaj la sanktejo 
renaskiĝis nur en la 19-a jarcento. Vidin- 
daj estas la malnovaj stratoj, urboporde- 
goj, la kastelo kaj la religia civito. Apud 
Roc-Amadour komenciĝas la Causse de 
Gramat, kaj norde, la Causse de Martel, 
ke oni malkovras la tipajn pejzaĝojn de 
kalka regiono kaj pitoreskajn urbetojn kaj 
vilaĝojn. 

Pli sude la turisto nepre vizitu la valon 
de la rivero Lot. De la kastelo Bonaguil, 
15-16a jarcenta fortreso, li iru, orienten al 
Cahors, urbo fama pro sia Ponto Valentré, 
belega ekzemplero de la milita mezepoka 
arto; li pluiru al la vilaĝo Saint-Cirq-Lapo- 
pie, mirinde lokita sur roka krutaĵo, kun 
mallarĝaj stratoj, malnovaj domoj restaŭ- 
ritaj de artistoj logitaj de la tre pitoreska 
regiono; li poste vizitu la grotojn Pech- 
Merle, malkovritajn en 1922, kiuj prezentas 
pra-historiajn gravuraĵojn kaj skulptaĵojn. 

Ĉio estas vizitinda en Quercy kaj la iom 
laca turisto povos ripozi en unu el la agra- 
blaj gastejoj kaj refreŝiĝi per gastronomiaj 
specialaĵoj, kiel ansera konfitaĵo, ansera 
hepataĵo, boletoj kaj kompreneble la mal- 
nova vino de Cahors. 

En la ĉirkaŭaĵo estas nepre vizitindaj 
la Faŭkoj de Padirac, kiu kondukas al na- 
turaj galerioj, mistera rivero kaj vastaj ka- 
vernoj ornamitaj de kalkaj kunkreskaĵoj ; 
la urbeto Saint-Cĉre kun malnovaj domoj 
kaj lia kastelo Saint-Laurent, kie Jean Lur- 
cat desegnis siajn mirindajn tapetojn; la 
grotoj de Lacave kaj Presque. 
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Francois RA 
kaj Renesanco (Il) 

Malfacile estas imagi ĝustan bildon pri Ra- 
belais. Nek la opinioj de liaj samtempuloj, nek 
la opinioj de la posteuloj samas. Tamen nun, 
fariĝis unuanimeco pri unu punkto : li estis su- 
perstara geniulo, majstro de la vorto, grandani- 
ma, progresema, senkompara erudito, iel profeto 
de la estonto. 

Liaj unuaj verkoj, pure sciencaj, havigis al 
li reputacion de klerulo, humanisto kun eksteror- 
dinaraj konoj. La apero de Pantagruel furiozi- 
gis kontraŭ li kritikojn, insulton, malamon. La 
pli indulgaj bedaŭris, ke li tiom misuzis sian 
elstaran naturan talenton. Samtempe, pli ĝuste- 
vidaj homoj lin ŝatis kaj alte aprezis. Efektive, 
en lia romano, sub groteskaj maldelikataĵoj, eĉ 
trivialaĵoj, sin kaŝas altaj instruaĵoj kaj senkom- 
pataj atakoj, vipantaj satiraĵoj kontraŭ la eksce- 
soj, la malprogresemo, la tiraneco de la oficialaj 
institucioj. 

Por liaj malestimantoj, Rabelais estis cini- 
kulo, kiu plezurege atakis, malrespektis Ĉion re- 
pektindan. Kelkaj linioj el samtempaj verkistoj 
plej bone elmontros la akregecon de liaj malami- 
koj 

Gabriel de Puits-Herbault skribas 

« Li estas viro tiom danĝera pro sia mal- 
pieco, kiom pro la publika skandalo de siaj li- 
broj...»». (li estas) senhonta mokaĉulo kaj sen 
lioma honesteco, kiel oni povas toleri tion ? » 

Joachim du Bellay diris en epitafo al li 
dediĉita : 

« Dormado kaj manĝemo, virinoj kaj mo- 
kaĉo estis miaj solaj diaĵoj dum mia tuta vivo. 
Mi posedis arton kaj praktikon de medicino, sed 
mia ĉefa okupo estis praktiki ridon ». 

Ronsard ankaŭ verkis epitafon, ne pli in- 
dulgan : 

« Vito naskiĝos el la stomako kaj ventro de 
l bona Rabelais, kiu drinkis ĉiam, kiam li 
VIVIS ». 

Calvin nomis lin « porkaĉo ». 

Samtempe kleraj homoj agnoskas lin kiel 
altvaloran. Lia enciklopedia scio, lia potenca 
menso estis laŭdataj, lia kuracista reputacio estis 
grandega. Oni ofte nomis lin « la scioplena Ra- 
belais ». Ni trovas trafajn eĥojn de tiu admiro 
en la jenaj linioj de Gilbert Vulton, en teksto 
titolita : « Al Filozofio » 

« .... Ĉi kunprenas kaj ravas en la eterajn 
spacojn, diino, ciajn fidelulojn. Inter ili, en la 
unua vico, aperas Rabelais, superega majstro en 
la studoj, kiuj cin rivelas, O sankta saĝo ! » 

En epitafo, latine verkita de Pierre Boulan- 
ger, ni povas legi 

« Sub tiu ŝtono kuŝas la plej bonega el la ri- 
demuloj...... Ne, ne, li estis nek amuzisto, nek 
publika sorĉisto. Sed per delikata kaj penetranta 
genio. li primokis homaron kaj ĝiajn malsaĝajn 
dezirojn, kaj la kredemon de ĝiaj esperoj..... » 

Kiel interpreti tiujn du malajn juĝojn pri 
Rabelais ? Kio instigis la malamon de la unua ? 
Kio pravigis la laŭdon de la dua ? 

Sendube la akraj atakoj kontraŭ hipokrite- 
co kaj rutino naskis malamon de unuj. La aliaj 
— laŭ la rekomendo mem de la verkisto — « per 
scivola studado rompis la oston kaj suĉis la nu- 
trigan medolon ». 

Efektive, studante lian verkon, sub la komi- 
ka kaj groteska vesto, oni malkovras abundon de 
saĝaj konsiloj, de altaj moralaj kaj spiritaj le- 
cionoj. La elmontrita erudicio naskas miron kaj 
admiron. Neniu el la tiamaj sciencoj estis neko- 
nata al li. Li estis eminenta verkisto, sciencisto, 
medicinisto, juristo, poligloto. Li sciis, krom la 
latina kaj greka lingvoj, probable la hebrean ; 
scipovis la anglan, la germanan, la italan, eĉ stu- 
dis la araban. En artikolo aperinta en « Kulturaj 
Kajeroj » (n° 3 de 1968) ni montris lian elstaran 
lingvokapablon. En numeroj l kaj 2 de la sama 
jaro, S-ro P. Guillot pristudis lian verkon kun 
granda kompetenteco, kaj ni ne bezonas pli lon- 
ge priparoli ĝin. 



— Ÿ m~ 

Fakte ni malmulte scias pri la vivo de tiu 
geniulo. Ĝi estas grandparte nekonata ; kredeble, 
tia ĝi ĉiam estos. Ni havas neniajn informoj pri 
kelkaj longaj periodoj. La longaj kaj fundaj es- 
ploroj de la lastaj jardekoj, ŝajne liveris Ĉion 
scieblan. Tiu vivo estas sinsekvo de altiĝoj kaj 
malaltiĝoj. sukcesoj kaj malsukcesoj, plena de 
baraktado kaj agitado. 

Sed la pli stranga trajto de tiu vivo ŝajnas 
nesolvebla mistero. Kial kaj kiel okazis, ke tiu 
eksmonaĥo, de et-burĝa deveno — do suspektin- 
da laŭ la tiamaj moroj — sukcesis akiri tian 
universalan scion kaj, ke li ricevis subtenon kaj 
amikecon de plej altranguloj en la societo ? 
Du francaj reĝoj, tri kardinaloj. la gereĝoj de 
Navaro, nobeloj, inter aliaj, malkaŝe protektis 
lin kontraŭ ekleziaj kaj universitataj malami- 
koj. Tiu mistero jam de longe konfuzis la histo- 
riistojn. 

Ekde la lasta jarcento, konsciencaj serĉantoj 
penadis solvi la problemon. Kelkaj atentigis la 
publikon pri la nekonata, kvankam gravega rolo 
de la sekretaj societoj en nia historio. Tiuj so- 

cietoj konsistis el personoj, kiuj pretendis gardi 
kaj daŭrigi tre antikvan tradicion, antaŭan eĉ 
al Kristanismo. Ili estis pli malpli konataj laŭ 
la nomoj de alĥemiistoj, hermetistoj, astrologoj. 
Ili estis la kerno kaj la veraj estroj de la korpo- 
racioj. Oni rimarkigas, ke Rabelais, kiam li en- 
venis en Lionon, konatiĝis kun unu el tiuj mis- 
teraj societoj, la « Agla », potenca asocio de 
presistoj kaj libristoj. Ankaŭ tiam, li amikiĝis 
kun la famega Nostradamus, astrologo de la re- 
ĝino de Francujo. Plie, funda studo de liaj ver- 
koj montras, en multaj lokoj, aludojn pri la 
esotera scienco, aŭ dusencajn esprimojn. Li mem 
diras ke, li estas « abstraktanto de kvintesenco », 
kio signifas, ke li studas alĥemion. 

Ĉu tie kuŝas la ŝlosilo de la enigmo ? Ni 
ne povas aserti tion. Ĉiel la hipotezo ŝajnas stu- 
dinda. Lastaj malkovroj pruvis, ke multaj emi- 
nentuloj apartenis al tiaj sekretaj societoj. Ne 
malverŝajne aperas la ebleco, ke Rabelais estis 
unu el tiuj mistikuloj devigitaj sin kaŝi pro la 
ĝeneralaj malklereco kaj maltoleremo. 

E. MOTILLON. 

RESTAS NUR KELKAJ TAGOJ 

al vi por pagi vian abonon 1969 

Vi povos eviti al ni kroman laboron 

P. BABIN, 13, bd de la Chauviniere 

PAGU TUJ 

al 

44 Nantes —- 
p.k. Nantes 2 813-61 

Francujo 

(nur per êeko) | 

aŭ al via peranto 
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POEZIAĴOJ 

de Aleksandro LOGVIN 

Glora Dato 

Homoi — sur la Luno ! Luno ! Luno ! 
Ni salutu Nejl kaj Edvin, ĉar 
Ĝoj' ilia — ĝojo de la Nuno, 
De la tuta mondo, de I'Homar' ! 

Homoj — sur la Luno! Gloro! Gloro ! 
Ni aplaŭdu al fantasta far' ! 
Estas plej solena, splenda horo 
Vidi l'astronaŭtojn ĉe l'ŝtupar'... 

Vidi tuj, kiel unue homoj 
Piedprovis grundon de la Lun', 
Flue saltis, kvazaŭ du fantomoj, 
Kaj kolektis ŝtonojn en lagun'. 

Tri amerikanoj sur la Luno 
Kronis belan revon kun jubil' ! 
Venkis penso, heroeco, juno 
Kaj labor' de l'Homo dum jarmil'. 

Malfermita nun reala vojo 
Por la plua univers-konker'... 
Tamen estu ĉi konker' nur ĝojo, 
Nur feliĉo por la homa Ter' ! 

Moskvo 21-7-1969. 

de Gyula B. BERCZESSI 

Aŭrora Silento 

Mi sidas solece sur benko de l'placo, 
kaj ĉirkaŭkisadas la granda silent' 
nun estas ĉi tie trankvilo kaj paco, 
kaj al mi brilegas la ĉarmorient'. 

Eĉ dormas la monto kaj dormas la valo, 
magi' de l'aŭroro ĝisrande en mi 
sur floro jen dancas silento-petalo, 
kaj estas giganta ja nun la neni'. 

Pri la polvero 

Oni iras tra la vojo, 
ĉu vespere, ĉu matene, 
kun malĝojo, aŭ kun ĝojo, 
oni tretas ĝin senĝene. 

Mi polvero de l'vivstrato, 
kiu iras brako en brak', 
ke oni min tretas — frato, 
ne estas ĝi abrupta hak'. 
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NOSTRADAMUS 
Dum 4 jarcentoj literaturaĵoj abundis pri Nostrada- 

mus. lli fontis precipe el memuaro titolita « Mallonga 
parolado pri la vivo de Michel de Nostre-Dame, konsi- 
listo kaj medicinisto apud la francaj reĝoj Henri II, 
Francois ll, kaj Charles IX; memuaro publikigita en 
1594 sub la subskribo de Jean Aime de Chavigny, 
doktoro pri juro kaj teologio, eksa juĝoficiro en Beaune 
kaj disĉiplo de Nostradamus. 

Tiu memuaro estas revidita kaj ampleksigita de 
Cesar (filo de Nostradamus) en lia « Kroniko de Pro- 
venco », kaj de Jean de Nostre-Dame (postnaskita frato 
de Michel), prokuroro ĉe la Parlamento en Aix-en-Pro- 
vence. 

El juda deveno, la praa familio de Michel fariĝis 
kristana, kaj skrupule igis lin respekta al tiu religio. 

Post morto de lia avo — de Saint-Remy — kiu 
edukis lin, Michel estas sendita en la papa urbo Avignon 
por tie fari « humanismajn studojn », en fama gim- 
nazio. Tie ĉi oni tuj rimarkis « lian preskaŭ dian me- 
mor-kapablon ». Alterne, li perfektiĝis pri latino, grama- 
tiko, filozofio, retoriko, aritmetiko, geometrio kaj precipe 
pri astrologio, kiun de Sant-Remy jam instruis al li. La 
profesoro nomis lin « la juna astrologo ». 

En 1521 li estas premiita « majstro-pri-artoj. » De 
tiam li vivas en Montpellier, kie la studoj estas longaj 
kaj multekostaj, celante studi medicinon kaj akiri baka- 
laŭrecon, licencion kaj doktorecon. 

En 1526 li ĵus fariĝis abituriento, kiam la pesto 
(sendube alportita de la soldatoj de Francois Il-a) dis- 
vastiĝas en Languedoc. Kiel kutime la primedicinaj stu- 
dentoj forlasas la Fakultaton por helpi la malsanulojn. 
Dum multaj monatoj, en Narbonne, Toulouse kaj Bor- 
deaux, Michel preskribas profilaktikajn rimedojn kaj dis- 
donas kuraĝigojn, kaj kuracilojn de sia propra kompo- 
nado. Samtempe li observas siajn kolegojn kaj iliajn 
metodojn. De regionaj metiistoj li lernas receptojn por 
prepari medikamentojn, parfumojn, beligaĵojn kaj eĉ 
kulinaraĵojn. Li ankaŭ interesiĝas pri botaniko kaj herbo- 
kolektado. Proksimume en 1529 (li estas 30-jara) li re- 
venas en Montpellier. 

En 1533, laŭ la tiama kutimo, li latinigas sian 
nomon Nostradamus. 

Sian tezon li prezentas antaŭ ekzamenantaro, kies 
Prezidanto estas Antoine Romier, tiama famega medici- 
nisto. Michel fariĝas Doktoro kun « laŭdo kaj admiro » 
de la tuta kolegio. Dum kelkaj monatoj, pro deziro de 
siaj kolegoj, li instruas en Montpellier, sed allogita de 
vaga vivo, li instaliĝas dum kelkaj monatoj en Toulouse 
kaj poste en Agen, kien vokas lin Jules Bordoni, kiu 
nomigas sin Jules-César Scaliger (kiel posteulo de 
Benedetto della Scala, Princo de Verone). Medicinisto 
apud la Episkopo, Scaliger estas tre erudita, brila huma- 
nisto, fama verkisto, sed kun tre malagrabla karaktero. 
Li ĉirkaŭigas sin de distingitaj inteligentuloj. 

Tie ĉi Nostradamus hejmenigas post edziĝo kun 
junulino el « alta loko » bela, agrabla, kiu donas al 
li 2 infanojn. 

Bedaŭrinde, pro simpatio al Reformacio, lia amiko, 
direktoro en kolegio, estas enketita de la Toulousa 
Inkvizitoro. Nostradamus ektimas kaj preferas forkuri 
al Bordeaux kaj La Rochelle. Kiam ne plu estas danĝero 
li revenas, en 1539. Sed dum lia foresto mortis liaj 
edzino kaj infanoj. 

Scaliger, kiu estis ankaŭ suspektita de la Inkvi- 
zitoro, kolera kontraŭ Nostradamus, fermas al li sian 
pordon kaj eĉ lin insultas (li nomas lin juda fiulo kaj 
ŝarabia-manĝanto). 

De tiam Michel sekvos saman konduton : ne preter- 
lasi okazon anatemigi kontraŭ la kalvinana partio. 

Definitive, Nostradamus forlasas Agen kaj direkti- 

ĝas al Centra kaj Orienta Francujo. En Loreno, pro 
ludo, li pronuncas sian unuan antaŭdiraĵon : dum vizito 
al lorena kastelano, Nostradamus vidas antaŭ si du 
porkojn : unu blanka, la alian nigra; Michel anoncas, ke 
li manĝos la unuan kaj ke lupo prenos la duan. Por mon- 
tri ke li mensogis, la kastelano ordonas, ke oni kuiru la 
nigran. Sed... okazas, ke lupo alproksimiĝas kaj forman- 
ĝas tiun nigran porkon. La kuiristo estis devigata 
prepari la blankan. 

En 1943 li estas matura homo sopiranta al vivo 
trankvila, facila kaj senzorga. Amikoj vokas lin al Pro- 
venco. Li instaliĝas en Salon-de-Crau. En majo 1546 
terura pesto-epidemio eksplodas en Aix : oni nomis ĝin 
« provenca karbunklo » pro la nigraj makuloj, kiuj kovris 
la korpon de la malsanuloj. Oni rakontas, ke, por sin 
kaŝi, la mortontoj mem « kudris per siaj manoj siajn 
blankajn mortotukojn ». Multaj kuracistoj, hororitaj, 
forkuris. 

La urbaj konsuloj petis helpon de Nostradamus. Li 
alvenas en urbon afliktitan kun butikoj fermitaj, preĝejoj 
dezertitaj, stratoj « vilaj, sovaĝaj, kaj plenaj je herboj », 
sur kiuj vagas homoj idiotigitaj kaj teruritaj. Tuj li 
vizitas la infektitajn domojn, la hospitalojn. Li ordonas, 
ke oni purigu la stratojn kaj kloakojn, ke oni malliberigu 
la malĉastulinojn, ke oni lavu la murojn per aromigita 
vinagro kaj li rekomendas medikamentojn inter kiuj 
miksaĵon de segaĵoj de cipresoligno, iriso de Provence, 
kariofilo, mosko, ambro, karnkoloraj rozoj, violo-pulvoro, 
speciale bonega por ĉasi koruptitajn odorojn ». 

Dum pli ol 9 monatoj la epidemio ruinigas la ur- 
bon. Nur en 1547 la mortintoj fariĝas pli malmultaj kaj 
Nostradamus reiras al Salon. Antaŭ lia, foriro li ricevas 
multajn dankaĵojn : municipo faras al li pension, artistoj 
faras lian portreton kaj multaj nekonatuloj alportas dona- 
cojn. 

Nelonge li restas en Salon. Denove pesto disvasti- 
ĝas en Lyon kaj la urbaj eminentuloj vokas lin. Tie li 
renkontas malfacilaĵojn fare de liaj kolegoj, kiuj ne 
volas akcepti liajn metodojn. Post kelkaj semajnoj la 
epidemio cedas kaj la urbestroj laŭdas liajn sciencon 
kaj sindonemon. 

En 1547 li edziĝas en Salon kun juna riĉa vidvino. 
La paro estas sufiĉe riĉa : doto de 800 florenoj por la 
edzino kaj 300 or-eskudoj por la viro. Ili havos tri 
knabojn kaj tri knabinojn. 

Sed Nostradamus ŝatas vojaĝi : en 1548, 1549 
li estas en Marseille, Gĉnes, Savone, Carcassonne (tie 
li flegas, kontraŭ pesto, episkopon per speciala poma- 
do : lazurŝtono, koralo kaj or-folio; Monsin. Ammanien 
de Fays « sentas la vivon reveni en sian korpon »). 

Nostradamus estas preskaŭ 50-jara. Liaj protretoj 
montras lin mezstatura kun solida korpulenteco : li 
ŝajnas kvieta, kvankam liaj samtempuloj rakontas liajn 
violentajn kolerojn. Lia vizaĝo estas ovala « preskaŭ 
vermiljona » kun larĝa frunto, abunda malhela kaŝtan- 
hararo, kun longa barbo, frue blanka, okuloj grizaj, 
rigardo rekta kaj akra, lipoj « manĝemaj ». 

Li multe laboras — post flegado de siaj malsanuloj 
— en sia libro-ĉambro meze de siaj multaj libroj kaj 
plej strangaj objektoj alportitaj el siaj vojaĝoj. Ĉar 
4-5 horoj sufiĉas al lia dormo, li longe restas en 
observatorio, kiun li konstruigis sur sia tegmento kaj 
kiun li atingas per spirala ŝtuparo el sia ĉambro : li 
studas la ĉielon ĉar li kredas, ke estas kuniĝo inter 
medicino kaj astrologio. 

Kompreneble la Salon-anoj multe klaĉas pri li. 
Fronte al laŭdantoj estas multaj malestimantoj, kiuj diras 
lin religiomalamiko (tiam, grava riproĉo), magiisto 
demonposedata. Oni eĉ brulas lian figuraĵon. Li ŝajni- 
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gas indiferentecon sed elmontre vizitas diservojn kaj 
atentas fastojn, almozdonadon kaj humilecon. 

Li daŭrigas siajn studojn kaj en 1550 li eldonas 
libreton en kiu li aŭguras, por la venontaj monatoj, 
eventojn feliĉajn kaj malfeliĉajn pri politiko kaj meteo- 
rologio kaj konsekvence li donas praktikajn konsilojn. 

Antaŭe oni jam vidis multajn Efemeridojn, Kalenda- 
rojn, Almanakojn, Prognozarojn ; sed tiu de Nostradamus 
estas la unua verkita de medicinisto. Kompreneble liaj 
kolegoj lin malaprobas. Tamen la libreto estas multven- 
data kaj de tiam Nostradamus, ĉiujare, eldonas aŭgur- 
libreton. Li eĉ deklaras, ke, por li, Estonteco estas 
sen sekreto. 

Spite al ĉiuj atakoj, Nostradamus estas fame konata 
kaj jen du novaj libroj : 

en 1555 : « Traktaĵo pri ŝminkoj kaj konfitaĵoj », 
skribita sekve al peto de « granda Princino »; ĝi 
parolas ne nur pri beligaĵoj sed ĝi donas terapiajn recep- 
tojn por ĉiuj : 

« Ĉia virino, eĉ tiu, kiu ofte faras infanojn, ĉiujare 
kadukiĝas je 5 9o » Estas necese, ke kuracisto ŝin 
helpu. Nostradamus mem, post longaj kaj pedantaj 
esploroj povas al ŝi proponi « sublimaĵon » tiamaniere 
faritan : « distili en vitra distililo citronojn miksitajn 
kun hidrargo, akvo kaj salo; vaporigi sub suno ; denove 
aldoni fonto-akvon kaj venecian ceruzon miksitan kun 
ovo-blanko“; kirli per blanka plumo ; forpreni la ŝaŭmon 
kaj longe boligi ». 

« Kondiĉe ke la virino ĉiumatene ŝminku sin per 
tiu eliksiro. ŝi estos senigita je sia malbona sango 
kaj ricevos blankan vizaĝ-koloron ĝis la 60-a ». 

Kaj jen kuraciloj « por dolĉigi la spiraĵon, purigi 
la dentojn eĉ tiujn, kiuj estas ege putritaj kaj plenaj 
je malnova rustaĵo », jen « por malaperigi kupezoro- 
makulojn »; jen « efikega lavakvo por tinkturi la 
harojn kaj ilin igi blondaj kiel or-reto »; « kaj alia 
por nigrigi la barbon; jen ankoraŭ alia por fleksebligi 
la histojn kaj lukti kontraŭ korpajn odorojn ». 

Pli speciale Nostradamus interesiĝas pri parfum- 
oleoj. Laŭ li « ili estas kapablaj kontraŭstari plej diver- 
sajn dolorojn : abdomenajn dolorojn, mensaj perturbojn, 
reŭmatismojn, malfacilajn akuŝojn. Sed precipe ili var- 
migas la matricon de malfrodiziaj virinoj ». « Sufiĉas, 
diras li, meti en buŝon etan kvanton da produkto 
speciale farita kaj kun speciala odoro kaj poste ĝin 
glitigi kun iom da salivo inter la lipojn de la amata 
persono por ke tiu ĉi tuj sentas sin incendiata de tia 
ardo, ke ŝi preferus morti prefere ol ne kontentigi 
sian pasion ». 

La dua parto de la verkaĵo temas pri konfitaĵoj 
sed ĝi entenas pli da medicinaj konsideroj ol da gas- 
tronomiaj. 

Ekzemple : « Ni ekscias, ke cidoni-gelatenaĵo ha- 
vas konstantan efikon kontraŭ « vento-fluoj »°; ke zingi- 
bro-konfitaĵo taŭgas por sterilaj virinoj kaj por viroj 
nekapablaj efektivigi sian esencan devon; ke la dolĉa- 
ĉeriza konfitaĵo, kondiĉe ke ĝi estu klara kaj vermil- 
jona, kiel delikata rubeno estas bonega stimulilo por 
infanoj malfacile kreskantaj; ke la prunoj akcelas la 
intestajn funkciojn, ke la persikoj havas tute specialan 
efikon kontraŭ anemio ». 

Tiu libro, kiel multaj aliaj laŭlonge de ia jarcentoj, 
alportas receptojn por kuraci plej ordinarajn malsanojn, 
receptojn ŝajne neeraremajn kiuj ĉiam allogas krede- 
man publikon. 

Aliajn librojn eldonas Nostradamus inter kiuj « Para- 
frazo de Gallien pri artaj kaj medicinaj studoj » kaj 
« Utilaj kuraciloj kontraŭ pesto kaj pesto-similaj febroj ». 

Sed ne estas tiuj libroj kiuj famigis lin antaŭ la 
posteularo. Estas en 1555, ke Nostradamus aperigas siajn 
unuajn « Profetaĵojn », kiuj koncernas la tutan homaron, 
sed tra kiuj ĉiu serĉas sian propran estontecon. La 
libro estas dediĉata al sia filo Cesar. En lerta antaŭ- 
parolo Nostradamus montras sin, kiel homon dotitan de 

eksterordinaraj talentoj (sekretoj, kiuj li ne povas liveri 
al iu ajn, kaj kiuj malaperos je lia morto). 

Al sia amiko Chavigny, li parolas pri libroj el antik- 
vaj Egiptujo kaj Persio, libroj, kiuj mirakle venis en 
liajn manojn kaj kiujn li estis devigata detrui post elle- 
gado. 

Li bazas sian Povon sur 2 faktoj : unue lia granda 
scio pri astrologio kaj ĉiela mekanismo; due (ĉar li ne 
volas esti juĝata kiel sorĉisto) sur dia interveno (li diras, 
ke lia familio devenas de la tribo de Issachar, filo de 
Jakob) kaj li skribas « Dio ĉi tie uzas mian buŝon por 
anonci al vi la veron ; se mia profetaĵo tuŝas vin, danku 
la diaĵon ». 

Tuj de ilia apero la « Profetaĵoj », kvankam ili anon- 
cas egan kvanton da militoj, revolucioj kaj aliaj plagoj, 
renkontas grandan sukceson. En Parizo, Catherine de 
Medicis, fidema je ĉiu divenisto, deziras renkonti la 
magiiston. Pere de Claude Sassie, grafo de Tende, kaj 
guberniestro de Provence, la reĝo Henri ll lin invitas. 
Nostradamus forlasas Salon la 14-an de julio kaj atingas 
Parizon la 15-an de aŭgusto. 

Unue li loĝas en albergo; per letero al la reĝo, li 
anoncas sian alvenon. Kelkajn tagojn pli poste estas 
Anne de Montmorency, konestablo, kiu lin kondukas al 
la Reĝaj Moŝtoj. Reĝo kaj Reĝino estas ĉarmataj de 
iia klereco kaj lin loĝas en la luksa domo de Sens- 
Episkopo. 

Bedaŭrinde, sendube pro tro bona manĝo, pro poda- 
gro-krizo Nostradamus estas devigata resti 15 tagojn 
en sia lito. Dume la reĝo donacas al li 300 eskudojn kaj 
ĉiutage enketas pri lia sano. Post lia resaniĝo Catherine 
de Medicis kondukas lin al Blois, por ke li aŭguru pri la 
estonteco de la reĝaj infanoj. Antaŭ ilia malbona sanstato 
Nostradamus kun takto kaj diplomateco anoncas, ke 4 el 
ili surmetos la kronon (kio estis eraro ĉar la kvara filo, 
duko de Alencon, neniam reĝos). 

Por ke li estu pli proksime de Louvre-palaco oni 
loĝas lin en Saint-Germain l'Auxerrois. Ofte Catherine 
de Medicis petas liajn konsilojn. Ronsard nomas lin 
« elektita poeto « kaj » homo la plej eksterordinara en 
la Modernaj Tempoj ». 

Post kelkaj monatoj. superŝutita de gloro, honoroj 
kaj donacoj, li reiras al Salon. Tamen de tempc al tempo 
kelkaj voĉoj nomas lin « ĉarlatano kaj trompisto ». Sed 
Nostradamus estas sufiĉe potenca ; dank'al fortaj helpoj, 
li ne maltrankviliĝas. Je ĉia evento (morto de Henri lI 
en turniro, morto de Francois Il pro malsano) oni asertas 
ke la magiisto ĝin anoncis en siaj libroj. 

En 1564 Charles IX kaj Catherine de Medicis vojaĝas 
tra Francujo; La 17-an de oktobro la reĝa irantaro pre- 
zentiĝas ĉe la pordoj de Salon. La urbestroj, laŭtra- 
dicie, proponas la urbajn ŝlosilojn. Sed estas Nostra- 
damus, kiun la reĝo deziras vidi. 

La morgaŭon la divenisto anoncas, ke baldaŭ, ansta- 
taŭigante Charles IX, la duko de Anjou estos Henrilll. 

Samtempe pri Princo de Bearn (baldaŭa Henri IV) li 
diras : ankaŭ tiu reĝos kaj eniros la Roman Preĝejon. 

Tamen oni povas supozi, ke Charles IX ne aŭdis 
tiujn profetaĵojn ĉar li donis 200 eskudojn al Nostrada- 
mus kaj lin nomis Reĝa Konsilisto kaj Ordinara Medi- 
cinisto. 

La 17-an de junio 1566 li kunvokas notarion; la 
l-an de julio li diras al Chavigny « morgaŭ je la tagiĝo 
mi estos morta ». La morgaŭon oni lin trovis morta. 

Ĉiufoje, kiam nia planedo estas skuita de profunda 
krizo, oni serĉas tra la libroj de Nostradamus kaj oni 
asertas, ke li ĉion antaŭvidis. 

Oni ĉiam esperas trovi la sekretojn de Nostradamus 
por ĉasi angoron. Ve, ĉiam Vero kaŝiĝas ! 

D-ro Paul GANIERE 
(kompilita de S.G.). 
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DETEKTIVA AVENTURO 

ANONIMA LETERO 
Kia abomena letero! anonima ! 
« Oni tre bone komprenas, ke vi tiom multe amas 

vian edzon : viron tiel ĉarman ! Sed ne nur alloga, ankaŭ 
romaneska, kiel montras la aventuro, kiun li nune travi- 
vas en Torquay! Ne temas pri misio por la Sekretaj 
Servoj, kiel li diris al vi, sed pri rava blondulino, kiu 
instaliĝis — kiel lia edzino — en Splendid-Hotelo, apar- 
tamento 201; pardonu al mi tiun detalon : verŝajne, ili 
kune ne enuas! Kara Sinjorino Milton, kial vi ne farus 
neatenditan viziton en Torquay ? Vi povus esti tie antaŭ 
noktomezo. 

lu amikino. » 

Mi estis ploranta kaj ploreganta, kiam Yvette mia 
amikino eniris mian ĉambron kaj prenis la leteron el 
miaj manoj : kompreneble ŝi konsilis al mi ne atentigi 
tiun aĉaĵon, kaj ankaŭ opiniis, ke scii la veron estas 
plibone ol senfine turmentiĝi 

« — Ĉu vi ne povas trovi bonan motivon por postku- 
ri Roberton ĝis Torquay ? 

« — Jes, mi havas bonan okazon; hodiaŭ matene 
alvenis letero al li adresita kun la surskribo 
« urĝa kaj konfidenca ». 

Tamen unue mi ribelis kontraŭ tiu ideo : suspekti 
mian karan Roberton ! Sed baldaŭ mi retroviĝis en mia 
aŭto kaj proksime de Splendid-hotelo. Mia koro premiĝis; 
en tiu 201-apartamento ni, Roberto kaj mi, loĝis dum nia 
lasta libertempo. 

Ĝi situas sur la ter-etaĝo; oni povas ĝin atingi 
malferminte la pordon de la ĝardenisto kaj trairinte la 
ĝardenojn. 

En la krepusko mi apenaŭ ekvidis silueton en bruna 
mantelo. La vojeto laŭiris rododendro-masivojn kaj mi 
atingis la fenestro-pordon de la 201-apartamento; ĝi 
estis malfermita, mi eniris kaj fermis. 

Estis la dormo-ĉambro kaj samtempe mi rekonis la 
valizon de Roberto sur la pakaĵo-portilo kaj flaris par- 
fumon « Spirito de la Nokto »; certe antaŭ nelonge 
virino estis ĉi tie! 

Kaj subite io forpuŝis el mia cerbo penson kaj 
ĉagrenon mi ektimis! Sub la franĝoj de velura kur- 
teno, kiu kaŝas la salono-enirejon mi ekvidis Z vir-ŝuojn. 
Mi restis senmova, paralizita ; poste iom revigliĝinta, mi 
faris paŝon al la ĝarden-pordo. Sammomente, viro for- 
puŝis la kurtenon kaj diris kun revolvero ĉe mano « Kion 
mi povas fari por vi? Kiu vi estas ? 

— Mi estas S-ino Roberto Milton. 
— Vere, do, faru lian portreton kaj montru vian 

identigan karton. Post ĝia ekzameno, li metis la revolve- 
ron en sian poŝon kaj diris 

— Pardonu al mi, sinjorino; mi estas Detektivo- 
Inspektoro John Grantley de Scotland Vard. 

Mi eksidis sur la liton kaj diris : « Bone, mi estas 
nun pli trankvila, sed kiom multe vi ektimigis min, ins- 
pektoro! ». 

Li afable ridetis al mi kaj proponis ion por trinki 
kaj min rekuraĝigi. Ni trinkis viskion kaj fumis cigaredon. 

— Sinjorino, ĉu vi scias, kion S-ro Milton venis fari 
ĉi tie ? 

— Ne ĝuste, mi nur scias, ke li interesiĝas pri 
afero tute speciala kaj konfidenca; li nenion precizigis 
al mi. 

Grantley kapjesis 
— Kompreneble, li ne povas klarigi tiun aferon 

al sia edzino. Sed mi mem estas devigata tion malkaŝi 
kaj mi estas certa, ke li aprobos min » 

Zorge ferminte la pezajn kurtenojn de la fenestro- 
pordo, li parolis 

« S-ron Milton ĉi tien venis por ricevi dokumen- 
tojn ekstreme gravajn kaj sekretajn el la manoj de 
Sinjorino, kiu devis veni hieraŭ vespere per aviadilo. 
Sed antaŭ ŝia surteriĝo, oni sendis min por ŝin averti 
pri komploto ŝajnas, ke kelkaj personoj estas en 
la ĉirkaŭaĵoj kun la intenco — ĉiapreze — eĉ krimo — 
preni tiujn dokumentojn, kiujn via edzo devas transporti 
al Londono. Ĉu vi komprenas ? » 

Mi kapjesis kaj li daŭrigis 
« Ni decidis, ke Roberto ne iru al la aerodromo por 

akcepti la sinjorinon. Ni telefonis, por ke ŝi rekte venu 
en tiun ĉi hotelon; antaŭ momento ŝi estis en tiu 
ĉambro ; mi klarigis al ŝi la situacion kaj nun ŝi loĝas 
je la sama koridoro en la apartemento 207 ». 

Grantley silentis kaj ridetis al mi. 
« — Jes, mi komprenas ; eble mi povas esti utila. 

Kion ĝuste mi povas fari? » (samtempe mi pensis, ke 
tio aranĝos mian renkontiĝon kun Roberto). 

— Jen : Nune Roberto estas en alia hotelo de tiu 
urbo kaj telefonas al Londono por doni lastajn klari- 
gojn. La sinjorino havas la dokumentojn en plasta saketo. 
Ŝi kaj vian edzo estas ambaŭ konataj de niaj malamikoj. 
Sed li NE VIN KONAS. Vi estos la peranto. Ĉu iu vin 
vidis je via alveno ? 

— Ne, mi venis tra la ĝardenoj kaj neniun vidis. 
— Bone, tio faciligos la aferon. Bone aŭskultu 

iru en la koridoron ĝis la apartemento 207. Ekfrapu ĉe 
la pordo. S-ino Delarme malfermos ĝin. Donu al ŝi tiun 
paperon sur kiu mi skribis mesaĝon. Ŝi donos al 
vi la dokumentojn. Komprenite ? Denove trairu la ĝarde- 
nojn kaj la ĝarden-pordon kaj piede iru a! Denovia- 
hotelo en la urbo (plibone ne uzi vian aŭtomobilon). 

lom pli poste vi ricevos viziton de mia serĝento 
en civila vesto. Vi donos al li la dokumentojn, kiujn 
li transportos per speciala aŭto al Londono. Dume niaj 
malamikoj vane postsekvos S-inon Delarme kaj vian 
edzon. 

— Mi tuj iras, mi ĝojas esti utila en tiu grava 
okazo. 

— Mi rakontos ĉion al via edzo, kiam mi lin vidos. 
Mi ne scias kion ni estus farantaj sen vi. Bonan 
ŝancon« » 

Dek minutojn pli poste mi retroviĝis sur la vojeto, 
kiu serpentumas laŭ la monteta deklivo ĝis la urbo — 
kun, sub la brako, la plasta saketo, kaŝita de mia somera 
mantelo. 

Mi tre ĝojis, ke baldaŭ Roberto tre fieros pri mi 
kaj eble ni restos kune 2-3 tagojn en Torquay. 

Subite, ce la lasta turniĝo de la vojeto, silueto eliris 
el la ombro kaj stariĝis antaŭ mi. Tuj mi memoris, ke 
mi jam vidis « tiun brunan mantelon », ĉe mia alveno 
en ĝardenoj de Splendid-hotelo. Tion mi ne estis 
forgesinta. 

— Pardonu min, Sinjorino, sed mi deziras scii, kiu 
vi estas, kien vi iras, kaj kion vi tenas sub via brako ? 
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Mi ekfuriozis! Sen ia dubo li estis unu el tiuj 
spionoj, kiuj — ĉiapreze — devas preni la dokumentojn. 

Tamen, ĉar mi ĵus ekvidis policanon, kiu alpaŝis al 
ni, mi ne estis turmentita. Mi energie respondis. 

— Lasu min trankvila, mi konas vian rolon! se ne, 
mi tuj alvokos la policanon, por ke li arestu vin ! 

La « bruna mantelo » ellasis profundan sopiron 
kaj ekkriis : 

— Stevens, venu ĉi tien! kaj la policano obeis. 
Samtempe la viro montris al mi identigan karton 

« Detektivo-Serĝento James Mallow, Krima Departemen- 
to, Torquay ». 

— Kio estas Serĝento? demandis la policano. 
Bruske mi intervenis : 
— Serĝento Mallow, mi petas vin, aŭskultu min. 

Mi estas la edzino de S-ro Milton. Mi havas ĉi tie 
ekstreme sekretajn dokumentojn, kiujn mia edzo devas 
transporti en Londono. Danĝero estas ĉirkaŭ ni. Tial, 
Detektivo Grantley petis de mi tiun servon. 

— Ne lacigu cin, ĉarmulino, respondis Mallow. ci 
estas S-inon Milton, same kiel mi estas markizo de San 
Sebastian. Ne insistu; ci apartenas al la bando, kiun 
ni postsekvas. Bonan konsilon, venu kun mi sen bruo 
ĝis la policejo. 

Mi pensis, ke mi tuj ekploregos. 
— Mi petegas vin, serĝento Mallow. Vi devas 

nepre min kredi. Mi povas klarigi al vi la tutan aferon. 
— Kompreneble, sed ci rakontos cian historion al 

nia estro; kaj atendante, silentu. 
Kaj li sin turnis al la policano 
— Tre atentu Stevens, baldaŭ ili malkovriĝos ! La 

viro estas ĉirkaŭ 35-jara, 1 m. 80 alta kun hela vizaĝo 
kaj caŝtanhararo. Tre eleganta kun malhelblua vesto, 
malhelblua kravato kun helbluaj linioj. 

Mi kriegis 
— Tute ĝuste, estas la portreto de Detektivo 

Grantley ! 

— Sufiĉas! sufiĉas, ne lacigu cin; mi tuj okupi- 
ĝos je ci, post momento ». 

Mi ne plu povis spiri. 
Denove Mallow parolis 
— La virino nomigas sin S-ino Delarme, blondulino, 

tre parfumita ; la hotelo estas sub la gardo de 3 polica- 
noj. Do, ĉi tie vi tre atentu la straton. Mi tuj okupiĝos 
pri tiu « muso ». Ni certe amuziĝos se ŝi daŭrigas 
siajn absurdaĵojn ! 

Li kondukis min al polico-veturilo kaj donante al 
mi cigaredon li diris fumu ĝin, eble delonge vi ne 
plu vidos cigaredon ! 

En la policejo, la policestro rigardis min super siaj 
okulvitroj kaj opiniis : « Tre bone aranĝita via historio, 
eĉ tre amuza. Montru tiun saketon ». 

Pene mi glutis mian salivon kaj respondis 
— Sinjoro, mi tre konsilas al vi NE malfermi tiun 

sakon. 
Ŝajne li ne aŭdis; per tranĉileto li tranĉis la plas- 

tan tolon kaj eltiris paperojn; mi restis senvorta : la 
saketo entenis nur ĵurnalojn (ĵurnalojn el Torquay) 
zorge falditajn. 

— Do, serĝento Mallow, ŝin konduku en ĉelon. 
Poste telefonu al S-ro Williams faru al li porteton 
de tiu virino ; sendube li multe deziros ŝin vidi ». Mi 
ricevis baton ĉe la koro : Williams estas la nomo de 
mia edzo, kiam li deĵoras en Sekretaj Servoj. Kion li 
diros. kiam li scios, ke mi estas kaptita ? 

Nur je la 21-a la pordo de mia ĉelo malfermiĝis. 
Roberto eniris, fermis la pordon, nenion diris sed 
ridetis al mi. 

« — Roberto, Roberto, kiom mi estas malfeliĉa « » 
Tamen mi retenis miajn ploregojn. 

— Jes, mia karulino; sed klarigu al mi kiamaniere 
vi estas en tiu vilaĝo. Rakontu de la komenco kaj ne- 
nion forgesu ». 

Li eksidis apud mi, metis sian brakon ĉirkaŭ miajn 
ŝultrojn. 

Vere mi estis tre malfeliĉa; se almenaŭ li ripro- 
ĉus min. mi ne sentus min tiel stulta. 

Mi ĉion rakontis : pri la anonima letero, la konsiloj 
de Yvette, mia ĵaluzo kaj nun mia honto. 

Kiam mi estis fininta li diris Ĉio tio ne estas 
tre bona; vi multe utilis al tiuj spionoj, kiuj eble nun 
havas tiujn dokumentojn. 

llia celo estis forigi vin el nia apartamento en 
Londono ; ili sendis tiun anoniman leteron kaj vi tute 
« marŝis ». 

Mia koro estis el plumbo. 
« Roberto, iom klarigu al mi pri tiu afero ». 
Li ekbruligis cigaredojn por ni ambaŭ kaj res- 

pondis 
« Mi ricevis, hieraŭ, ci tie, la dokumentojn. Mi 

sciis, ke spionoj spionis min. Mi faris pakaĵon tute 
similan al la originala kaj metis ĝin en tiu 201-aparte- 
mento. Mi estis certa, ke ili venos por ĝin preni. 

Mi iris en alian hotelon. 
Grantley ne estas detektivo sed spiono; S-ino De- 

larme ankaŭ. Ĉar ili vidis policanojn en la ĉirkaŭaĵoj 
de la holeto, ili ne sciis kiamaniere transporti la paka- 
ĵon. Vi alvenis ĝustatempe por ilin helpi. Feliĉe ke 
Mallow arestis vin ĉar ŝajnas, ke ili ne lasus vin viva : 
vi ne devis paroli ». 

« — Roberto. mi estas ege malfeliĉa; sed nun ĉu 
la veraj dokumentoj estas en sekura loko? » 

Roberto grave respondis : « Mi ne scias, mi 
estas tre maltrankvila! » 

Dek minutoj pli poste ni, kvazaŭ uragane, veturis 
al Londono. Roberto eĉ unu vorton ne diris; mi estis 
tiel lacega, ke miaj okuloj fermiĝis malgraŭ mi. 

Roberto malfermis nian apartementon ĉio estis 
renversigita, la mebloj malfermitaj. ĉiuj aĵoj amasigitaj 
sur la plankoj, matracoj kaj kusenoj traapertitaj. 

« — Jes, diris Roberto, ili ĝuste pensis, kion 
mi faris kaj traserĉis. Nun. mi estas homo perdita! » 

— Roberto, mi petas vin, diru al mi, kion vi 
faris ». 

— Jen, hieraŭ, kiam mi ricevis la dokumentojn mi 
faris la falsan pakon. kiu restis en la hotela ĉambro. 
Mi metis la verajn dokumentojn en koverton, kiun 
mi sendis ĉi tien al nia apartamento; mi sendis ĝin 
el la hotela leterkesto, por ke neniu vidu min. Poste mi 
iris en alian hotelon. 

Sed ilia estro estas ruza kaj serĉis tie kaj tie ĉi. 
Tie ĉi certe ili trovis la koverton kaj ĉion renversi, 

esperante trovi aliajn interesajn paperojn. 
Subite, mi sentis mian koron freneze bategi 
— Roberto, Roberto. sur la koverto, ĉu vi skri- 

bis « urĝa kaj onfidenca? » 
— Jes, mia karulino, kial ? 
— Ĉar la dokumentoj estas en mia sako. Mi trovis 

tiun leteron en la leterkesto kaj mi ĝin kunportis en 
Torquay, por ke ĝi estu senkulpigo al mia vojaĝo ». 

Mi nerve, eltiris la koverton el mia sako. 
Roberto ĝin rigardis, rigardis min kaj subite ekri- 

degis. 
— « Mia kokineto », vi estas la plej stulta, la plej 

adorebla, la plej bonŝanca virino, kiun mi konas. Venu 
kaj kisu min, mia kokineto. 

Kiam Roberto nomas min « kokineto » ĉio estas 
O. K. 

El Peter Cheney, tradukis S. G. 



GRAMATIKO 
PERO 000 
BONHUMORO 

« POR » esprimas celon, destinon, adap- 
tiĝon al. 

« PRO » montras kaŭzon aŭ motivon de 
ago. 

(Tamen la distingo ne ĉiam estas klara, 
sed oni povas, per uzo de unu aŭ alia prepo- 
zicio, esprimi nuancon. 

Ekz. : « pagi monon pro io » insistas pri 
la elspezo. 

« pagi monon por io » insistas pri la 
akiro. 

(Plena Vortaro). 

— Mi estis devigata uzi tiun sistemon pro la 
amplekso de la tolaĵaro de mia edzino. 

— Ĉu vi deziras kvitancon por la impostkolek- 
tisto ? 

— Ĉu vi povus doni al mi liberan horon pro 
mia edziniĝo ? (aŭ « por edziĝofesto ? ») 
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Aliaj landoj : Ni serĉas perantojn en aliaj landoj. Oni povas pagi la abonprezon per steloj 

(20 st.) aŭ respondkuponoj (12 respk.), per libroj aŭ per neuzitaj poŝtmarkoj, Sin turni 
al la Direktoro, 

KASTELO GRESILLON 
BAUGE 
Maine -et- Loire 
FRANCUJO 

ESPERANTISTA KULTURDOMO 
De junio ĝis septembro ĉiulandajn esperantistojn 

kaj eventuale iam ajn karavanojn frue anoncitajn 

Akceptas : 
Por ripozi trankvile en atmosfero frateca ; 
Por eklerni aŭ plulerni la internacian lingvon, 
Por ĝin praktiki per interŝanĝo de ideoj ; 
Por aŭdi kulturajn prelegojn ; 
Por studi specialajn problemojn ; 
Por inter amikoj gaje libertempi ; 
Por ekskursi tra centr-okcidenta Francujo. 

VENU AL LA ESPERANTISTA KULTURDOMO 
Kompleta Programo kun kondiĉoj havebla kontraŭ internacia respondkupono al : 

ESPERANTISTA KULTURDOMO, Gresillon, BAUGE (Maine-et-Loire) Francujo 

Sable-sur-Sarthe. — Imprimerie Coconnier Le Gerant : P. BABIN. 
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LA VIE DE GRESILLON 
m 

ENTRE NOUS... 

w. 
temoignent encore de l’activité de l’été. Il ne nous “testa plus qu’à faire le bilan de la saison 
et bientôt penser à l’été prochain. 

Ce bilan est positif. Le mois de juillet n'a connu que son demi succes habituel. Et 
pourtant ceux qui ont participe aux trois stages ont été enchantes. Ils ont progressé dans 
l'etude de la langue, pratique, entendu des conférences tres interessantes, et profite de l'at- 
mosphĉre bien propre à Gresillon. Le mois d'aoŭt a prouvé que la bonne volonte et l'amitie 
permettent de résoudre les problĉmes que pose la presence de 130 personnes sous le mĉme 
toit. Il faut en particulier feliciter les jeunes qui ont fait la preuve qu'on peut leur faire con- 
fiance et qu'ils savent s'organiser et prendre leurs responsabilites. Par les tâches matérielles 
qu'ils ont remplies ils ont permis un fonctionnement sans heurt de la Maison. Grâce à leur 
participation dans les diverses activites ils ont apporté à tous leur entrain et dans certains 
domaines leur compĉtence. Le dernier stage, beaucoup plus calme, gêné par la rentrée des 
classes toute proche, mais animé par la participation des membres du jeune groupe de 
Bauge, a plu à tous ceux qui y ont participe. Merci à tous. Merci à nos amis Cheverry, Ciret, 
Guillot qui ont eu la lourde tiche d'administrer les stages ; a MMes Ligot et Vincent, MM. 
Boyer, Friedlander, Le Magadure, Métivier, Ribot, Thierry, Mlles Lene' et Turbillon qui ont 
assure le succes des stages par leurs cours, leurs conférences, leur participation active. 
Merci a MM. Doury et Peray, discrets techniĉiens sans lesquels bien des choses n'auraient 
pas été possibles. 

Le bilan financier est interessant malgre l’augmentation des prix de certaines denrĉes. 
Mais déja se pose un problème : celui de l’aménagement de la cuisine. Le fourneau doit être 
remplace et la modernisation de l'installation va coŭter tres cher. Mais elle nous apportera des 
possibilites de fonctionnement que nous n'avons pas connues jusqu'a maintenant. Si notre 
budget risque d'ĉtre gêné j'ai recu l'assurance des membres du Conseil d'Administration 
qu'ils aideront nos finances jusqu’à l'an prochain; 

Le 26 octobre, le Conseil d'Administration tirera les conclusions de la saison 69. 
Conclusions optimistes mais qui doivent nous amener à revoir les programmes du mois de 
juillet. Avec les dates de vacances scolaires le stage du mois de septembre est à supprimer. 
Il faut que juillet attire davantage de participants. Cela doit ĉtre possible. C” 'est à nous qu 'l 
revient de trouver la solution. C'est à vous tous qu'il reviendra d'en assurer le succes. 

P. Babin. 



LA REVUE 

Quelques retardataires recevront bientôt une 
carte leur rappelant leur nĉgligence. Si entre temps 
ils ont réglé leur abonnement 1969, ils considéreront 
ĉvidemment ce rappel comme nul. Le nombre des 
nouveaux abonnĉs est assez satisfaisant, mais si 
nous voulons que notre revue devienne encore plus 
interessante, il faut encore faire un effort. Faites 
connaitre Kulturaj Kajeroj autour de vous. Merci. 

ABONNES BIENFAITEURS 1969 
Liste n° 6 

M- Villegier “(Cameroun) ...»» =.» ee»... 12,00 
M MoOltron 63) =... = nmen ts3 ka nka Kao 12,00 
Min Bossard “(MUS oin err sane reen reno 12,00 
MO :Cuvellier (50): s.o uim eoo ano minia iro 12,00 
M ds ( liol peron br kreee df ede kitaj 15,00 
M ibo (99) 1. e. S— asto Ec 12,00 
Mi Gibez -(Q0)3., zes inano Kimi ene ere FE nmal 12,00 
Mile- Levy (83) -.....-. ese venns q. etno kokonon 12,00 
Mc Didet (039). pros T Sn S 12,00 
Mme Romagny (69) '...........ssssssssisrisee 12,00 
Mme Marquis (35) ... 12,00 
Mme. Lavaliĉe (76): ..» s.i... e Sn es 12,00 
Fino Marko (Hongrie) ......... cr a Tuloj 12,00 
Sro Schütt (Allemagne Fed.) .............-.. 20,00 
Mile Hardy (17) .....e“ e.» re«ensernkersnoo 12,00 
M,-Pialla (26)......-:--=e.se--.e.eercteitesto 12,00 
Mlle Drezet (25). ginn to iine» ekamas riko 12,00 
Mme Askolovitch (75) .......ssssssssrieeeee 12,00 
Sro Blok (Pays Bas) ..............svess..r. 34,32 
M Tévêque (06) -.....»--».... v.i... .aiamoj 12,00 
Mme Vergnac (47) .:... sees e eene ne eenn eni». 12,00 
M sRibot (47). .; ee ergo eke nnn na lon Fn 12,00 
Fino Braun (Allemagne Fed.) ................ 12,00 
Mile Robino (33) =..=»-sis.s- ee.» ce Tts v 12,00 
M Serfré (66) .. rr ce senes»? ree nn neg nn ec E se 12,00 
Fino Romero (Espagne) .......ssss-s-...s.... 12,00 
Sro Svoboda (Tchécoslovaquie) ...........-.-- 12,00 
Fino. Turbillon (37) .....-..s-.«.ss....rev.sed 12,00 

TOTAL : 369,32 

ABONNES BIENFAITEURS 1970 
Liste n° 1 

M. Doury (759) =... c= «nen resonon S e raa 12,00 
Sino Bourgeois (SUISSE) ..........-.-.sssss... 12,00 
M Denaim (7), ::.. = rec ns oe eeneeeenis nene 12,00 
ME: Vilhelm (59) siia. is.» nece n sA S A A IOS 12,00 
Mme Authier (34) 11.502 «ise siis eono reco :12,00 
M.- Linhart (49)... «i: 0s 0n aten e ee ean caqe kal 12,00 
Mmpie. Allorant (75). ... ~e» eesis raono tirinoa 12,00 
M. Despeyroux (75) ......---ssssssssetsesstes 12,00 
Mile: Terral (G4) :,..; .-»s ra» s iere én se rrr 12,00 
Mlle Le Seigle (560) ............sssseeesssveos 12,00 
M Rouét (3 s.s ise nna n o be e AN i 12,00 
M. Michaud (93) :;.. riean ni an enen ako 12,00 

NOS PEINES 

Nous avons appris le décès fin aoŭt de Monsieur 
Louis Rouet qui avait fait la connaissance de 
Gresillon a l'occasion de stages des Universités Popu- 
laires. Il était le grand-père de Jean-Louis Rouet, 
qui était encore des nôtres en août dernier. 

Nous faisons part à Jean-Louis de la profonde 
sympathie de tous ses amis. 

NOS DONATEURS 

Madame: Miechaud =. i... ;. 9 sci re sesono 10,00 
Madame-Askolovitch i... s.o e eme ma celos 20,00 
Madame-Jurquet :.,.:.... «emen. simu eta s 2009 
Monŝieŭf=ROOSe .,;: s.s sai: snaocig rke cn 5kaso 10,00 
Mademoiselle Dardarin ................ sv... 100,00 
Monsieur::hegret ......... ie œn à ava kii ĝo, 10,00 
MaŭamejsHogefsj..,....». «e e TCn A o 60,00 
Madame Vefenge ... ix... r TS 50,00 
Mademoiselle «Leelereq.-.:....... “esez ge ei vas 100,00 
Madame Authier .............. . 57 100,00 
Monsieur “Volpeliĉfe........;......eessr:.-»... 50,00 
Monsieur Vidlaron.. .... eco eo enko sro os 10,00 
D. Viu, „erso c E 1 500,00 

TOTAL 1040,00 

RESULTATS DES EXAMENS 

(Gresillon - Eté 1969) 

ATESTO PRI LERNADO : Antoni André, Benaim 
Rose, Bernard Guy, Blondiaux Claudine, Bouteiller 
Chantale, Ciais Josiane, Def Christiane, Def Jean- 
Michel, Estachy Anne, Geay Brigitte, Guillot Michel, 
Kristos Jean-Luc, Le Flohic Francoise, Meylan Al- 
fred, Mougel Gerard, Stuit Maggy, Tessier Michelle, 
Vince Yannick, Authier Claude, Hervieu Dany, 

“ Joubert Jeanne, Joubert Christian. Lenquette Fran- 
coise, Lenquette Jean-Pierre, Lepais Francois, 
Marshall Carol, Plutniak Arlette, Plutniak Edmond, 
Rouet Jean-Louis, Sidobre Guy, Subi Marie-Claude, 
Tourrel Gilberte, Turner John Price. 

ATESTO PRI SUPERA LERNADO : Cléchet Marie- 
Antoinette, Hervieu Claude, Fratino Loyan Claire, 
Martins Claude, Mougel Gĉrard, Nevoux Robert, 
Sassi Josephine, Stuit Maggy, Tailpied Alfred, Tes- . 
sier Claude, Wodarczyk Claude. 

ATESTO PRI KAPABLECO Authier Suzanne, 
Furlan Marie, Joubert Maurice, Le Flohic Francoise, 
Louys Jacqueline, Sassi Josephine, Stuit Maggy, Ter- 
ral Fernande. : - 

PEDAGOGIA ATESTO : Gonin Jacqueline, Go- 
nin Raymond, Gonin Hervé, Ligot Marcel, Preux 
Georgette. 

A tous, nos bien sincères félicitations. 



Reunion du Conseil d Administration 
de la M.CE 
Le 29 Juin 1969 

Presents MM. et Mmes Babin, Bodereau, 
Boyet, Cheverry, Ciret, Jelenc, J.-P. Guillot, Miti- 
vier, 

Mlles Levrard, B. Vazon, J. Vazon. 
MM. Chevalier, Cousse ; , 
Se sont excusés MM. Benazet, Gérier, Guil- 

laume; Mmes R. Jacquesson, Micard, Thierry. 
Séance du matin. . ; ; 
Le directeur de la M.C.E., M. Babin, évoque, 

non sans emotion, le souvenir de Monsieur Raymond 
Jacquesson, notre regretté et estime President d'Hon- 
neur, arraché si subitement a l'affection de sa fa- 
mille. Il montrait toujours un vif intérêt pour toutes 
nos diverses activités, et tous ses nombreux amis 
avaient toujours plaisir à le rencontrer à Gresillon. 
M. Babin transmet aux membres de la C.A. réunis 
les affectueux remerciements de Mme R. Jacquesson 
pour toutes les marques de sympathie dont sa famille 
et elle-même ont été l'objet en cette douloureuse 
circonstance. 

Les divers stages qui ont eu lieu depuis début 
avril semblent avoir donné satisfaction aux parti- 
cipants si lon s'en rapporte aux nombreuses lettres 

de remerciements recues. Celui des Universites Popu- 
laires, sous la direction administrative de M. et Mme 
J.-P. Guillot s'est déroulé dans de bonnes condi- 
tions. Il en fut de mĉme pour celui organisé par 
U.F.E. et dirige pour la partie culturele par M. 
Boyet. La direction administrative était assurée, 
comme les années précédentes, par M.-et Mme 

Jelenc. Les participants étrangers ont, avec beau- 
coup d'entrain, contribué à l'animation de ce stage. 

Il y regna constamment une sympathique ambiance. 
Il reste à regretter que les participants français, 
n'aient pas été en plus grand nombre. Certains, 
il est vrai, peuvent prétexter de leur presence aŭ 
Congres de Strasbourg. E Ŝa. 

Plusieurs passages, assurĉs par les equipes 
prévues, se sont succédé au cours des mois de 
mai et de juin. Leur nombre est en augmentation 
sur les annĉes - précédentes. Malgre parfois leur 
brièveté, ils sont d'un rapport. financier non négli- 
geable pour la M.C.E. Ces passages offrent Vavan- 
tage, pour beaucoup d'entre eux, d'avoir lieu -à 
des époques hors saison de nos activités espérantistes 
habituelles. Les groupements ayant profite d'un sé- 
jour au Château sont les suivants : Cadres Syndi- 
calistes de la region d'Angers — Réunion amicale 
de la Fédération régionale Esperantiste de l' Ouest — 
Coopérative Scolaire de Broons (Côtes-du-Nord) — 

Rĉunion amicale d'un groupe de Poitiers — Tourisme 
et travail du Maine-et-Loire — Coopĉrative scolaire 
de Préveranges (Cher) — Coopĉrative scolaire de 
St-Vigor-d'Imonville (Seine-Maritime). 

Au stage U.F.E., 1 pĉriode, (29 juin - 13 juillet), 
le nombre des participants sera un peu supĉrieur 
a Vannĉe passĉe. Plusieurs étrangers sont insrits. 
Deux d'entre eux dĉsirent suivre le cours de fran- 

-cais usuel par l'esperanto. Cette formule, non re- 
nouvelĉe ces derniĉres annĉes, est susceptible d'in- 
tĉresser de bons espérentistes étrangers. La creation 
d’activités annexes serait ĉgalement souhaitable. 
Cela apporterait un regain d'’intérêt susceptible 

d'accroitre le nombre des participants et allĉgerait 
d'autant la periode d'aoŭt. . 

Pour la deuxiĉme période (13-20 juiilet), seule- 
ment vingt-six personnes sont inscrites a ce jour. Il 
semble que ce peu d'enthousiasme soit dû à un 
manque d'information au sujet de ce stage. 

La troisiĉme période, Vacances Internationales 
. Culturelles et Espérantistes (20 juillet-3 aoŭt), ne 

peut manquer d'ĉtre captivante. et instructive à la 
fois. M. Major, nous entretiendra de son voyage 

autour du monde. Le récit de ses aventures ne 
pourra que nous aider à mieux comprendre et 
sentir l’amitié qui rapproche les peuples. Mme Che- 
verry et M. Mĉtivier feront également des confé- 
rences. ‘ 

La quatrième période, dite semaines espéran- 
tistes et Culturelles (3-24 août) est dès maintenant 
un succes par le nombre des inscrits. Tous les lo- 
caux logeables du château et des dépendances 
seront pleinement occupés. Quelques stagtaires 
pourront participer à nos. diverses activites grace 
à l'utilisation de leur propre matériel de camping 
ou de caravaning pour le coucher. Mĉme, leur nom- 
bre risque de nous crĉer des difficultés. Nous es- 
pérons faire face dans les meilleures conditions à 
cet envahissement, oh ! combien sympathique. 

Ceux qui n'auront pu s'inscrire à la periode 
précédente pourront opter pour celle comprise entre 
le 24 aoŭt et le 7 septembre oŭ des places restent 
disponibles. Ils y trouveront une ambiance repo- 
sante, propice soit à l’étude, Soit au délassement. Il 
y a lieu de constater que, pour ce stage, la pro- 
pagande lancĉe par U.F.E. a été insuffisante. 

Depuis plusieurs mois, l'encadrement des di- 
verses activités est prévu. Les équipes de travail se 
succéderont suivant le programme préétabli et, des 
maintenant, la saison qui commence peut ĉtre abor- 
dĉe avec optimisme. 

En ce qui concerne le mĉnage employé et logé au 
chateau, depuis environ six mois, il s’avère que les 
resultats ne correspondent pas à ceux escomp- 
tĉs. Cela nous oblige à la recherche d'une solution 
moins onĉreuse. Les propositions suivantes sont 
examinĉes Menage-gardien ; femme pouvant faire 
la cuisine lors des passages. — Suppression du jardin 
et aucun employé à demeure. — Entretien du parc 
et des massifs par une personne de l’extérieur. — 
Trouver du personnel, local libre pour assurer la 
cuisine lors des passages et petits stages. Aucune 

de ces propositions ne résout pleinement le probleme. 
M. Métivier accepte d'effectuer quelques tra- 

vaux d'entretien à la saison d'hiver et continuera à 
entretenir les massifs de fleurs, contre dédommage- 
ment de ses frais. Nous ne pouvons que nous féli- 
c‘ter de son concours, connaissant ses capacités en 
la matière. 

La decision du non renouvellement du contrat 
de travail du ménage logé est adoptĉe. Son départ 
devra ĉtre effectif au plus tard fin septembre. Les 
intéressés seront informes, par lettre-recommandée, 
dans les jours qui suivront. Le remplacement de ce 
personnel n'est pas envisage pour l'instant. 



M. Bodereau indique les résultats obtenus con- 
cernant la propagande par annonces passĉes dans 
plusieurs publications de moyenne diffusion. Les 
demandes sont encore peu nombreuses. Il y a lieu, 
cependant, de persévérer dans cette voie, principa- 
lement durant la periode favorable à la reprise des 
cours d'hiver. Le matériel de propagande disponible 
est assez limite et insuffisamment attrayant. Une 
etude sérieuse est nĉcessaire en vue d'une rénova- 
tion des moyens a utiliser. Le reseau de correspon- 
dants de presse régionaux sera reconstituĉ. Les 
personnes acceptant, dans un secteur déterminé, de 
transmettre des communiqués à paraitre dans la 
presse locale pourront se faire connaitre 3 la M.C.E. 

Mme Cheverry continue de transmettre rapports 
et annonces à des groupements et publications espé- 
rantistes étrangères. M. Babin souligne les difficul- 
tes, de plus en plus nombreuses, concernant les 
réglements financiers avec les pays étrangers. Il 
cite le cas d'un malentendu regrettable : U.E.A. a 
refuse de faire paraitre sur « Esperanto » une an- 
nonce dont le montant ne lui était pas parvenu. En- 
suite, la redaction invoque le pretexte qu'il est trop 
tard pour donner suite à notre demande d'insertion. 

Sĉance de l'apres-midi. 
Il est fait mention des differents travaux et 

achats effectués depuis la réunion précédente 
Achevement du nouveau puits et raccordement des 
canalisations avec les dépendances. — Installation - 
de lavabos dans les dites dépendances avec mise en 
place de conduites d’évacuation, — Rĉfection et 
aménagement des nouvelles chambres No 6 et No 7 
du 1“ ĉtage. Cela fait suite à la transformation en 
deux pièces familiales de trois places du dortoir No 
6 par construction d'une: cloison et ouverture d'une 
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porte sur le couloir. — Rĉfection de la table de 
ping-pong. — Remise en état de deux tableaux pour 
les salles de cours. — Mise en place de revĉtement 

NOUS TENONS EGALEMENT | 
| A VOTRE DISPOSITION : | 

Cartes postales de Gresillon : ] 
; noires : 0,40 F. Ÿ 

couleur : 0,50 F. 

) Cuilleres de collection : 9,00 et 12,00 F. | 
Pendentifs | 7,00 F. 
Disques de stationnement : 2,00 F. 

Etoiles pour vitres de voitures : 1,00 F. [| 
Disque 30 cm avec chansons de | 

Bob Dylan interprétées par le ; 
Duo Espera : ' 25,00 F. | 

et: 
Les Héros Existentialistes [| 

“ (texte francais-esperanto) ] 
) de Colette Llech-Walter 3,00 F. | 

(plus frais d'envoi pour commande au- 
dessous de 5,00 F.). | 

de sol dans les chambres No 19 et No 22; travail 
réalisé grace à l’obligeance d'amis dévoués. — L”a- 
ménagement du golf-miniature a progressé. — La 
friteuse a été, depuis peu, remise en état de fonc- 
tionner. — Sera étudié la possibilité de confection et: 
de vente de glaces durant la saison d’été ; les con- 
ditions de différentes maisons spécialisées doivent, 
sous peu, nous ĉtre communiquĉes. 

M. et Mme J.-P. Guillot soumettent des proposi- 
tions intéressantes concernant divers modeles de 
sièges destinés à remplacer ceux du salon. L’achat 
comprendrait l'acquisition de 16 fauteuils et 10 chauf- 
feuses, s'harmonisant avec le style du salon (une 
rénovation de ce dernier serait alors envisagĉe). Nous 
espérons que notre budjet, apres- saison, nous per- 
mettra d'engager cette nécessaire dépense ; entre 
temps, nous aurons eu la possibilité d'examiner 
la solidite et la presentation des modeles retenus. 

Une offre de legs, qui nous. était proposĉe, ne 
peut-ĉtre acceptĉe de nous, sous cette forme. Une 
telle donation ne serait légale que pour une société 
reconnue d'utilitĉ publique. Toute fois, la possibilité 
d'acquĉrir des actions, reste toujours une solution 
permise. Des groupements et personnes continuent 
à nous adresser des dons pour contribuer, sous cet- 
te forme, à l’amélioration du château. Nous ferons 
figurer ces sommes, ainsi que nos remerciements, 
dans une rubrique speciale du supplĉment de « Kul- 
turaj Kajeroj ». 

Une nouvelle impression d'affiches et de dé- 
pliants est à envisager avec une presentation diffé- 
rente, améliorée si possible. 

A la reunion d'octobre et pour certains stages 
le prix de l'adhĉsion sera à reviser. 

Le secretaire de sĉance 
G. Ciret. 

NOS COURS 
PAR CORRESPONDANCE 
Cours 1” degré. — 16 livrets 

illustres qui permettent d'acquĉrir 
les bases essentielles de la langue. 
Cours et corrections : 60,00 F. 

Cours 2' degré. — 14 leçons 
présentées sous forme de feuillets. 
Permet d'acquérir une connaissan- q 
ce pratique de la langue. Cours et 
corrections : 50,00 F. 

Cours 3° degré. — Excellent 
entraînement à un cours supérieur : 

versions, thèmes, étude de textes. 
Cours et corrections : 30,00 F. 
Nous pouvons fournir les livres de 
cours à ceux qui ne les possèdent 

ZN pas deja. 


